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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd€luje, Ze dne 25. dubna 2019 byl v Pekingu podepsin Protokol o kulturni
spoluprici na léta 2019 — 2022 mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury a turismu
Cinské lidové republiky.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad€ svého ¢linku 18 dnem podpisu a zistiva v platnosti do 31. prosin-
ce 2022.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Protokol o kulturni spolupréci
na léta 2019-2022
mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky
a
Ministerstvem kultury a turismu Cinské lidové republiky

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury a turismu Cinské lidové republiky,
déle jen , Strany”,

- v souladu s Dohodou o kufturni spoluprdci mezi viddou Ceskoslovenské republiky a viédou
Cinské lidové republiky, podepsanau dne 27. biezna 1957 v Pekingu,

vedeny spolecnym zdjmem upeviiovat o rozvifet vzdjemnou spoluprdci v oblasti kultury,
se dohadly takto:

Clanek 1

B&hem doby platnosti Protokolu si obé Strany vyméni oficidini delegace Ministerstva kultury
Ceské republiky a Ministerstva kultury a turismu Cinské lidové republiky {6 osob na dobu 5 dni).

Clanek 2

Obé& Strany budou podporovat vzdjemnou spoluprécl v oblasti kultury a uméni, zejména
spolupraci v oblasti hudby, tance, opery, divadla, vytvarného uméni, literatury, knihownickych
sluZeb, audiovizuinf tvorby a tradi¢nf lidové kultury; budou rovné% podporovat pfimou vyménu
odborniki mezi kulturnimi institucemi a organizacemi véetné organizaci nevladnich. Béhem doby
platnosti tohoto Protokolu si obé& Strany vyméni 4 odborniky, kaZdého na dobu 5 dnf.

Cldnek 3

Obé Strany budou podporovat vzdjemnou reciprofnl udast svych uméleckych soubord
a skupin na mezindrodnich festivalech a pfehlidkdch pofadanych v obou zemich, a to v souladu
s podminkami danymi organizatory akce.
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Clanek 4

Obé Strany budou podporovat pifmou spolupréci mezi galeriemi ziastnénych zeml. Za timto
ttelem si b&hem doby platnosti Protokolu katdoro&n& vyméni 2 aZ 3 odborniky na dobu 5 dni.

Obé Strany budou podporovat vyménu vystav mezi galeriemi zifastnénych zemi, jejich¥
podminky realizace budou dojednany mezi pofadajicimi institucemi.

Cldnek 5

Obé Strany budou podporovat spoluprdci mezi svymi institucemi a organizacemi, které
plsobi v oblasti ochrany movitého, hemovitého a nehmotného kulturniho dédictvi, A dale budou
podporovat spoluprdci v oblastl muzejnictvi, vwmény vystav, uchovavénl a obnovy kulturniho
dédictvi, vymény informaci a vymé&ny odbomiki. Podrobnostl tykajici se spoluprice a vwménnych
pobytl pFisludnych odbornikd mezi sebou projednajl orgény obou Stran povéfené ochranou
kulturniho dédictvi.

Obé Strany posili vzajemnou spolupréci pfi pfedchazeni kradeZim, tajnym vykopavkam
a nezdkonnému dovozu a vyvozu kultumich statkd, jakoZ i pH navracen( kulturnich statkii die
ustanoveni Umluvy UNESCO o opatienich k zdkazu a zamezeni nedovoleného dovozu, vyvozu
a pfevadu viastnictvi kulturnich statki (1970).

Ob& Strany posili vzajemnou spoluprici v rémei Umluvy UNESCO o zachovdnf nemateridiniho
kulturniho dédictvi (2003).

Obé Strany budou v rdmci svych moZnosti podporovat spolupréci Ceské komise pro UNESCO
a Cinské komise pro UNESCO v oblasti kultury a déle budou spolupracovat v rémci mezindrodnich
smiuv UNESCO,

Strany se budou navzajem informovat o prioritnich smé&rech &nnosti v oblasti kultury v rdmci
UNESCO. Strany budou podporovat rozvo] multilaterdini kulturni spoluprace arozmanitost
kulturnich projevii.

&ldnek 6

Obé Strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi sdrufenimi spisovatel( a pFekladateld
v obou zemich a vzédjemnou Gfast na mezindrodnich kniZnich veletrzich pofddanych v obou
zemich.

V souladu se zavazky zakotvenymi v Umluvé o ochrané a podpofe rozmanitosti kulturnich
projevil (UNESCO, Patii 2005) bude kaZda ze Stran podporovat pfeklady literatury své zemé na
uzemd statu druhé Strany.

Ministerstvo kultury Ceské republiky miize poskytnout granty na podporu vydévéni pieklado
Zeské literatury. Zadosti o udéleni grantu podavaiji &indti vydavatelé.

Staétni sprdva tisku, vydavatelstvi, rozhlasu, filmu a televize Cinské lidové republiky maze
poskytnout granty na podporu vydavani pFekladd &inské literatury. Zadosti o udéleni grantu
podévajl Cedti vydavatelé.
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Cidnek 7

Obé& Strany budou podporovat vzdjemnou spolupréci a vymény v oblasti nakladatelského
primysiu. B&hem doby platnosti Protokolu si ob& Strany vyméni jednu Sestiklennou delegaci na
dobu 5 dni. Obé& Strany budou podporovat G¢ast nakladatelt na mezindrodnich kniZnich veletrzich
pofadanych v obou zemich. Obé Strany si budou vzdjemné vyméfiovat informace a materidly,
které se vztahuji k nakladatelské finnosti.

flinek 8
Ob# Strany se budou dZastnit projektd probihajicich v rdmci ministerského féra pro kulturni
spolupraci mezi Cinou a zem&mi stfedni a vychodni Evropy.
Cldnek 9
Ob& Strany budou napomahat dvoustranné spolupraci v oblasti kulturnich a kreativnich
pramysli, podnécovat kulturni podniky obou Stran, aby prohloubily vzdjemnou vyménu
a spolupraci, napfiklad G&asti na veletrzich kulturnich a kreativnich primysia.
Cldnek 10
Ob& Strany budou podporovat vymé&nu a spolupraci v oblasti filmu, budou podporovat své

filmové tviirce v t€asti na mezindrodnich filmowych festivalech v druhé zemi a budou podporovat
koprodukgci film& a dovoz a uvedeni filmG v druhé zemi.

Clanek 11

Obé& Strany budou podporovat vzdjemnou vyménu informaci a pravnich piedpist v oblastl
prav k duevnimu vlastnictvi a vym&nu dal§ich prévnich norem a pFedpisi, které se vztahujf na
oblast kultury, uménf a ochrany kulturnich statkd.
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Organizatnl a finantni ustanoveni

Clanek 12

Vysilani a pfijiméni osob na zéklad& tohoto Protokolu bude probihat za nife uvedenych
podminek:

1.

N

Vysilajici Strana je povinna pfijimajici Strané nejpozd&ji 3 mésfce pfed planovanou
navitévou sdélit jména osob navrhovanych na vyslani, jejich oficidini funkel, jazykové
znalosti a poZadavky tykajici se programu jejich navitévy a termind pfijezdu a odjezdu.
Pijimajici Strana sd&li vysilajici Strané své rozhodnuti do 1 mésice po obdrZeni navrhu.
Poté, co vysilajici Strana obdriela souhlas pfijimajici Strany s vysldnim pfislusnych osob,
sd&ll plijimajici Strané pfesny termin a misto jejich pfijezdu | zplisob dopravy, a to
nejméné 20 dni pfed jejich pfijezdem do hlavniho mésta pfijimajici Strany.

Vysilajici Strana zajist! Uhradu vydaji na mezindrodni pfepravu do hlavniho mésta
pfijimajicl zem& a zpét, jako¥ | ndklad na pFepravu zavazadel svych delegaci a jednotlivc(.
Vysilajici Strana hradi naklady na zdravotni pojisténi, které odpovidd zdkonnym
podminkidm pro vstup a pobyt na Gzemi statu pfijimajici Strany. Z tohoto pojit&ni nesmi
byt vyfiato ani pfipadné hrazeni naklad{ spojenych s repatriaci osob do vysilajictho stdtu,
popfipadé s pfevozem jejich ostatkd do vysilajictho stétu.

Piijimajici Strana zajisti ubhradu vydajii na stravu a ubytovéni dle finantnich a prévnich
pfedpish platnych na uzem( kaZdé ze zii€astnénych zemi, nékladli na vnitrostatni pfepravu
vyplyvajicich z programu navitévy a tlumoénické sluzby.

Clanek 13

Vyména uméleckych soubori na zikladé tohoto Protokolu bude probihat za niZe uvedenych
podminek:

1.

2.
3.

Vysilajic{ Strana je povinna pfijimajici- Stranu nejpozdéji 3 mésice pfed planovanou
névitdvou informovat o programu této navitévy a o terminu pfijezdu a odjezdu.

Pfijimajici Strana sd&li vysflajicl Strand své rozhodnuti do 1 mé&sice po obdrieni ndvrhu.
Poté, co vysllajici Strana obdriela souhlas pfijimajici Strany s vystdnim souboru, sdéli
prijimajfci Stran& pFesny termin a misto jeho pfijezdu i zplsob dopravy, a to nejméné
20 dni pfed pfijezdem souboru do hlavniho mésta pfijimaijici Strany.

Vysflajici Strana zabezpefi (hradu vydajd na mezinarodni pfepravu osob, jeviStnich
rekvizit, kostymi a hudebnich néstroja do hlavniho mésta pfijimajici zemé a zpét.

Vysflajlci Strana zabezpe&i Ghradu nékladd na zdravotni pojisténi, které odpovidd
zdkonnym podminkdm pro vstup a pobyt na Gzemi stitu pfijimajici Strany. Ztohoto
pojisté&n{ nesmi byt vyiiato ani pFipadné hrazeni nékladii spojenych s repatriaci osob do
vysilajiciho statu, popfipadé s pFfevozem jejich ostatkil do vysilajiciho statu.

PFijimajicl Strana zabezpeti dhradu vydaji na stravu (3 dennf jidla a vedle toho népoje
a ob&erstveni b&hem vystoupeni) a na ubytovan( dle pfisiudnych platnych finanénich
a pravnich pfedpis statd Stran, jakoZ i nikladil na vnitrostatni pfepravu dle pofadavké
vyplyvajicich 2z programu navitdvy (konaji-li se p¥isluiné aktivity ve mésté, mélo by byt
poskytnuto zvld¥tni vozidlo) a naklady na zajisté&ni mista konani, na propagaci vystoupeni
a tlumognické sluzby.
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Cidnek 14

Vyména vystav prob&hne na zékladé dohody uzaviené mezl pofadajicimi institucemi. Nenl-li
dohodnuto jinak, pofidaji se vystavy za niZe uvedenych podminek:

Vysflajici Strana:

1. za¥le pfijimajici Stran& 3 mésice pfed pldnovanym datem vystavy podrobny navrh vystavy
véetné veSkerych nezbytnych technickych informaci;

2, poskytne pfijimajici Strané nejméné 1 mésic pfed zahdjenim vystavy veskeré podklady pro
katalog vystavy;

3. uhradi ndklady na dopravu exponétl do hlavniho mésta piijimajici zemé a zpét;

4, zajisti pojist&nf exponatd na dobu jejich pfepravy a po dobu trvani vystavy;

5. uhradi ndklady na mezinarodni pfepravu kurdtord, ktefi vystavu doprovazejl.

Pfijimajlci Strana:

1. poskytne vhodnou vystavni sifi s odpovidajicim bezpenostnim systémem;

2. poskytne technicky persondl, jehof je zapotfebi pro naklddini, vyklddani, vybalovéni,
opétovné baleni, instalaci a deinstalaci vystavy;

3. zajisti organizaci a propagaci vystavy, tisk katalogli a pozvanek;

4. v pripad& ztraty nebo po¥kozenl expondtu poskytne vysilajici Strané o pfislu¥ném
incidentu vekeré informace, které tato Strana miie potfebovat pro vzneseni niroku na
néhradu Skody u pojistitele;

5. rutizato, Ze se poskozené exponity nebudou restaurovat bez pfedchoziho souhlasu
vysilajici Strany,

6. zajisti, aby pfijeti kurdtor(i vystavy prob&hlo v souladu s podminkami stanovenymi v &. 13
tohoto Protokolu.

Clének 15

Tento Protokol nevyluéuje uspofadani dalSich akef, na nichZ se Strany diplomatickou cestou
dohodnou.

Clének 16
Tento Protokol bude provddén v souladu s pfisiuinymi préavnimi pfedpisy platnymi na dzemi
obou Stran.
Cldnek 17

Jakykoliv spor, k némui moie dojit pfi vykladu nebo naplfiovani tohoto Protokolu, bude
Fe3en konzultacemi Stran vedenymi diplomatickou cestou.



Strana 5400 Sbirka mezinirodnich smluv & 37 /2019 Castka 23

Clanek 18

Tento Protokol vstupuje v platnost dnem podpisu a zdstava v platnosti do 31. prosince 2022.

Zeském, &inském a anglickém, pficemz viechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti
ve vykiadu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury a turismu
Ceské republiky Cinské lidové republiky
Antonin Stanék v. r. Luo Shugang v. r.

ministr ministr
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Protocol on Cultural Cooperation
for the Years 2019-2022
between
the Ministry of Culture of the Czech Republic
and
the Ministry of Culture and Tourism of the People’s Republic of China

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture and Tourism of the
People’s Republic of China, hereinafter referred to as the 'Parties’;

- In accordance with the Agreement on Cultural Cooperation between the Government of the
Czechoslovak Republic and the Government of the People’s Republic of China, signed on
March 27, 1957 in Beljing;

- pursuing their common interest in strengthening and developing mutual cooperation in the
field of culture, have hereby agreed on following:

Article 1

Both Parties shall exchange the official delegations of the Ministry of Culture of the Czech
Republic and the Ministry of Culture and Tourism of the People’s Republic of China during the
validity of the Protocol {6 persons for 5 days).

Article 2

Both Parties shall promote mutual cooperation in the field of culture and arts, particularly
the cooperation in the field of music, dance, opera, theatre, fine arts, literature, librarian services,
audio-visual work and traditional folk culture; they shall also encourage adirect exchange of
experts between cultural institutions and organisations including the non-governmental ones.
During the validity of the present Protocol, the Parties shall exchange four experts, each for a
period of 5 days.

Article 3
Both Parties shall encourage their respective art ensembles and groups to reciprocal

participation at international festivals and shows held in the other country, under the conditions
specified by the organizers of the event.
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Article 4

Both Parties shall encourage the direct cooperation between the galleries of the two
countries. For this purpose they shall exchange 2 to 3 experts for 5 days each year during the
period of the validity of the Protocol.

Both Parties shall encourage exchange of exhibitions between the galleries of the two
countries, under the conditions specified by the participating institutions.

ArticleS

Both Parties shall promote cooperation between their institutions and organizations active
in the field of protection of movable, immovable and intangible cultural heritage. Further they
shall encourage cooperation in the field of museum management, exhibition exchanges, cultural
heritage conservation and restoration, information exchanges and experts exchanges. Details
concerning the cooperation and experts exchanges shall be discussed by the cultural heritage
authorities of the Parties.

Both Parties shall strengthen mutual cooperation in preventing the theft, clandestine
excavation and illicit import and export of cultural property and in cultural property restitution
within the framework of UNESCO’s Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the
Hlicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property (1970).

Both Parties shall strengthen mutual cooperation within the framework of the UNESCO’s
Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage (2003).

Both Parties shall support within the frame of its possibilities a cooperation between the
Czech Commission for UNESCO and the Chinese Commission for UNESCO in the sphere of culture
as well as in the frame of the international UNESCO treaties.

The Parties shall inform each other about priority activities in the field of culture within the
UNESCO framework. They shall support a development of multilateral cultural cooperation and
the diversity of cultural expressions.

Article 6

Both Parties shall support direct cooperation between writers’ and translators’
associations in both countries and mutual participation at international book fairs held in both
countries.

In compliance with the obligations based on the UNESCO’s Convention on the Protection
and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions (2005), each of the Parties shall promote
the translations of its literature in the other Party’s territory of the state.

The Ministry of Culture of the Czech Republic may provide grants to promote the
publishing of translated Czech literature. Grant applications must be filed by Chinese publishers.

State Administration of Press and Publication of the People’s Republic of China may
provide grants to promote the publishing of translated Chinese literature. Grant applications must
be filed by Czech publishers.
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Article 7

Both Parties shall promote cooperation and exchanges in the publishing field. During the
validity of the Protocol, the Parties shall exchange one six-member delegation for 5 days. Both
Parties shall support publishers’ participation at international book fairs held in both countries.
The Parties shall exchange information and materials related to publishing activities.

Article 8
Both Parties shall participate in outgoing projects within the Ministerial Forum on Cultural
Cooperation between China and Central and Eastern European Countries framework.
Article 9
The Partias shall facilitate bilateral cooperation in the field of cultural and creative industries,
encourage cultural enterprises from the two sides to increase exchange and collaboration, for
instance by participation at the cultural and creative industries fairs.
Article 10
The Parties shall encourage exchanges and cooperation in the field of film, encourage its
filmmakers to participate in the international film festivals in the other country, encourage the co-
production of films and the import and release of films of the other country.
Article 11
Both Parties shall promote the exchange of information and legal regulations in the field of

intellectual property rights and other legal norms and regulations in the field of culture, arts and
protection of cultural property.
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Organisational and financial provisions
Article 12

The sending and receiving of persons on the basis of the present Protocol shall be carried out
in accordance with the following conditions:

1. The sending Party shall inform the receiving Party of the names of the candidates, their
official capacity, language skills and requirements as to the programme of the visit and
arrival/departure dates at least 3 months before the planned visit.

2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision within 1 month after
receiving the proposal.

3. Having obtained the receiving Party’s consent to the reception, the sending Party shall
notify the receiving Party of the precise date and place of arrival and of the means of
transport used at least 20 days before the arrival to the capital of the receiving Party.

4. The sending Party shall cover the cost of the international round-trip travel expenses to
the capital of the receiving country and back of its delegations and individuals including
the baggage transportation for all the persons sent to the receiving country.

5. The sending Party shall cover the cost of health insurance that meets the legal
requirements for entry and stay in the territory of the state of the receiving Party.
Reimbursement of repatriation costs of a person to the sending Party or of transporting of
human remains to the sending Party shall not be excluded from this insurance.

6. The receiving Party shall cover the cost of board and lodging under the financial and legal
regulations effective in the respective countries, transportation within the country as
required by the programme of visit, and interpreting services.

Article 13

The exchange of art groups on the basis of the present Protocol shall be carried out in
accordance with the following conditions:

1. The sending Party shall inform the receiving Party of the programme of the visit and
arrival/departure dates at least 3 months prior to the planned visit.

2. The recelving Party shall inform the sending Party of its decision within 1 month after
receiving the proposal.

3. Having obtained the receiving Party’s consent to the reception, the sending Party shall
notify the receiving Party of the precise date and place of arrival and of the means of
transport used at least 20 days before the arrival to the capital of the receiving Party.

4. The sending Party shall cover the cost of international transport of the persons, stage
props, costumes and music instruments to the capital of the receiving country and back.

5. The Sending Party shall cover the cost of health insurance that meets the legal
requirements for entry and stay in the territory of the state of the receiving Party.
Reimbursement of repatriation costs of a person to the sending Party or of transporting of
human remains to the sending Party shall not be excluded from this insurance.

6. The receiving Party shall cover the cost of board {3 meals per day, beverage and
refreshments during the performance) and lodging under respective financial regulations
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and laws and regulations in force of the states of the Parties, transportation within the
country as required by the programme of visit (a special vehicle should be provided, if the
activities are held in the city), as well as the expenses of the venue and the publicity for
the performance, and interpreting services.

Article 14

The exchange of exhibitions shall be carrled out on the basis of an agreement concluded
between the organising institutions. Unless otherwise agreed, the exhibitions shall be organised
in accordance with the following conditions:

The sending Party shall:

1. dispatch to the receiving Party a detailed exhibition proposal, including all necessary
technical information, 3 months before the planned date of the exhibition;

2. provide to the receiving Party all source materials for the exhibition catalogue at least 1
month before the opening of the exhibition;

3. meet the cost of transporting the exhibits to the capital of the receiving country and back;

4. insure the exhibits for the period of transport and the duration of the exhibition;

5. cover the international travel costs of the curators accompanying the exhibition.

The receiving Party shall:

1. provide a suitable exhibition hall with an adequate security system;

2. provide the technical personnel needed for loading, unloading, unpacking, re-packing,
mounting and dismounting the exhibition;

3. ensure the organisation and promotion of the exhibition, the printing of catalogues and
Invitations;

4. in the case of exhibit loss or damage provide the sending Party with all information on the
incident it may need to claim compensation from the insurance company;

5. guarantee that no restoration of damaged exhibits take place without the prior consent of
the sending Party;

6. ensure that the reception of exhibition curators take place in accordance with the
conditions stipulated in Art.12 of the present Protocol.

Article 15
The present Protocol does not preclude the organisation of further events, which the
Parties would agree on through diplomatic channels.
Article 16

The Protocol shall be implemented in accordance with the respective laws and regulations
in force on the territories of the states of both Parties.
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Article 17

Any dispute that might occur while interpreting or impiementing the Protocol shall be
settled by consultations of the Parties through diplomatic channels,

Article 18

The present Protocol shall enter into force on the day of its signature and shali remain in
force until 31 December 2022.

th A e
Done in ... s QN 257 April 2019 in two originals, each in the Czech,

Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

JBeling. ...

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture and Tourism
of the Czech Republic of the People’s Republic of China
Antonin Stan€k Luo Shugang

Minister Minister
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a je od predplatiteld vybirdno formou ziloh ve vi§i ozndmené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zivéretné vyiétovani se provadi po dodani kompletniho
roéniku na zikladé pottu skutetn& vydanych &stek (prvni zdloha na rok 2019 &ni 5000,— K&) — Vychdzi podle potfeby — Distribuce: Walstead
Moraviapress s.r.0., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoro¢ni pfedplatné a objedndvky jednotlivych &stek (dobitky) — 516 205 175, objedndvky —
knihkupei — 516 205 175, e-mail — sbirky@walstead-moraviapress.com. Internetovd prodejna: www.sbitkyzakonu.cz — Drobny prode] — Brno:
Ing. Jifi Hrazdil, Vranovsks 16, Vydavatelstvi a nakladatelstvi Aled Cengk, Obchodni galerie IBC (2. patro), Piikop 6; Cheb: EFREX, s. r. 0.,
Katlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvarit, Rusk4 85; Kadai: Kniha¥stvi — Pfibikova, J. Svermy 14; Liberec: Podjedtédské knihkupec-
tvi, Moskevskd 28; Olomouc: Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnickd 3; Pardubice: ABONO s.r. 0., Sportovetl 1121; Plzen:
Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cengk, ném. Ceskych brati 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, Rlpska 23; Praha 4: Tiskarna
Ministerstva vnitra, BartGfikova 4; Praha 9: DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradsksi 190,
MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872605; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havitskd 327, tel: 475 259 032, fax: 475259 029,
KARTOON;s.r. 0., Khsska 3392/37 — Vazby sbirek tel. a fax: 475501773, e-mail: kartoon@kartoon cz; Zabreh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45;
Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: ]ednothve &astky jsou expedoviny
neprodleng po doddni z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnli a pravidelné doddvky jsou zahajovdny od nejblizsi
castky po ovéfeni dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho Ghrady jsou doposilany jedno-
rézové. Zmény adres a pocru odebiranjch vitiski jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. Pod4vani novinovych
zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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